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Μάριος Δασκαλάκης: Daniel Defoe, Ροβινσώνας Κρούσος
μετάφραση Δανάη Σουμίλα, εκδόσεις Αλκυών 2004, σελ. 206

Κεντρικοί Ήρωες
Ροβινσώνας Κρούσος : Άγγλος, περιπετειώδης, επινοητικός, πολυμήχανος  (θα μπορούσαμε να τον παρομοιάσουμε  με τον Οδυσσέα), αποφασιστικός, σκληραγωγημένος, πολιτισμένος, πανέξυπνος.

Παρασκευάς: Καταγωγή από τα νησιά της Καραϊβικής, Ανθρωποφάγος, ιθαγενής (αλλά με τη βοήθεια του Ροβινσώνα κατάφερε να γίνει πολιτισμένος) .Πιστός, ευγενικός, καλογυμνασμένος, υπάκουος στη μάθηση.

Υπόλοιποι Ήρωες
 Η οικογένειά του: Ο πατέρας του που φαίνεται να τον πονά και να τον αγαπά, η μητέρα του που τρέφει τα ίδια συναισθήματα με τον πατέρα του, και τα 4 αδέρφια του (οι δύο αδελφοί που ο ένας έφυγε πριν από πολλά χρόνια και ο άλλος πέθανε στον πόλεμο, οι δύο αδερφές που γεννήθηκαν μετά την αναχώρηση του Ροβινσώνα προς το άγνωστο).

Η χήρα του καπετάνιου που αποδείχτηκε ένα μεγάλο στήριγμα για τον Ροβινσώνα σε όλη του τη σταδιαδρομία.   

Ο Πορτογάλος καπετάνιος  που του φέρθηκε σαν δεύτερος πατέρας του.

 

Περίληψη
     Ο Ροβινσώνας Κρούσος ξεκίνησε τον Αύγουστο του 1651 για ένα θαλάσσιο ταξίδι από το Κίνγκστον της Αγγλίας, παρά τη θέληση των γονιών του που ήθελαν να μείνει στο σπίτι και να ακολουθήσει τη Νομική. Μετά από ένα ταραχώδες ταξίδι, κατά το οποίο το πλοίο του ναυάγησε σε μία καταιγίδα, η επιθυμία του Ροβινσώνα  για τη θάλασσα παρέμεινε τόσο ισχυρή ώστε ταξίδεψε και πάλι. Όμως και αυτό το ταξίδι τελείωσε καταστροφικά, καθώς το πλοίο το κατέλαβαν πειρατές από το Σαλέ του Μαρόκου και ο Κρούσος έγινε σκλάβος ενός Μαυριτανού. Μετά από δύο χρόνια δουλείας, κατάφερε να δραπετεύσει με μία βάρκα. Αργότερα ο Κρούσος διασώθηκε από έναν καπετάνιο ενός πορτογαλικού πλοίου ανοικτά της δυτικής ακτής της Αφρικής. Το πλοίο ήταν καθ' οδόν προς τη Βραζιλία. Εκεί  με τη βοήθεια του καπετάνιου ο Κρούσος έγινε ιδιοκτήτης μιας φυτείας.

     Χρόνια αργότερα, συμμετείχε σε μία αποστολή για να φέρει σκλάβους από την Αφρική αλλά στις 30 Σεπτεμβρίου 1659 ναυάγησε στο Νησί της Απόγνωσης κοντά στις εκβολές του ποταμού Ορινόκου. Όλοι οι σύντροφοί του έχασαν τη ζωή τους ενώ ο Κρούσος ήταν ο μόνος που επέζησε. Όταν συνήλθε, ο Κρούσος διαπίστωσε ότι είχε ναυαγήσει σε ένα έρημο νησί.

     Κολυμπώντας έφτασε στο πλοίο και, αρπάζοντας ένα σχοινί που κρεμόταν, σκαρφάλωσε πάνω. Έχοντας ξεπεράσει την απελπισία του, από μερικά βαρέλια και δοκάρια έφτιαξε μία σχεδία με την οποία μετέφερε στην ακτή διάφορα χρήσιμα είδη, όπως όπλα, εργαλεία και άλλες προμήθειες, πριν το πλοίο σπάσει και βυθιστεί. Έπρεπε πλέον να φροντίσει για μία σίγουρη κατοικία. Γρήγορα ανακάλυψε μία σπηλιά σ' ένα βράχο όπου έφτιαξε τη νέα και περιφραγμένη κατοικία του. Ο Κρούσος κρατούσε ημερολόγιο κάνοντας σημάδια σ' έναν ξύλινο σταυρό που κατασκεύασε ο ίδιος. Κυνηγούσε, καλλιεργούσε κριθάρι και ρύζι, και  σταφίδα για τους χειμερινούς μήνες, έκτρεφε κατσίκες.

     Μια μέρα ανακάλυψε έναν παπαγάλο και τον υιοθέτησε. Συγχρόνως, όμως, κατάλαβε ότι τα λόγια που έλεγε ο παπαγάλος ήταν παράξενες λέξεις που θα τις είχε μάθει ασφαλώς από άγριους, οι οποίοι δεν μπορούσε παρά να βρίσκονται κάπου εκεί κοντά. Ο φόβος αυτός τον έκανε να επιχειρήσει μία προσεχτική εξερεύνηση του νησιού. Έτσι, βρέθηκε σε μία μαγευτική κοιλάδα, γεμάτη φρούτα. Όμως πουθενά δεν συνάντησε άνθρωπο. Τον ελεύθερο χρόνο του ο Κρούσος τον περνούσε διαβάζοντας τη Βίβλο και έγινε θρήσκος, ευχαριστώντας το Θεό για την τύχη του και για το γεγονός ότι δεν του έλειπε τίποτα εκτός από την ανθρώπινη κοινωνία.

     Χρόνια αργότερα, ανακάλυψε κανίβαλους  που επισκέπτονταν κατά καιρούς το νησί για να σκοτώσουν και να φάνε κρατούμενους. Στην αρχή σκόπευε να τους σκοτώσει για τις απεχθείς πράξεις τους αλλά αργότερα συνειδητοποίησε ότι δεν είχε το δικαίωμα να το κάνει καθώς οι κανίβαλοι δεν διέπρατταν κάποιο έγκλημα εν γνώσει τους. Από την άλλη ο Κρούσος σκέφτηκε να αποκτήσει έναν ή δύο δούλους απελευθερώνοντας ορισμένους κρατούμενους των κανιβάλων. Όταν κάποια στιγμή ένας κρατούμενος κατάφερε να ξεφύγει, ο Κρούσος τον βοήθησε και τον ονόμασε Παρασκευά. Στη συνέχεια ο Κρούσος τον δίδαξε αγγλικά και του δίδαξε τον Χριστιανισμό.

     Όταν έφτασε μία άλλη ομάδα κανιβάλων, ο Κρούσος και ο Παρασκευάς κατάφεραν να σκοτώσουν τους περισσότερους κανίβαλους και να σώσουν δύο κρατούμενους. Ο ένας ήταν ο πατέρας του Παρασκευά και ο άλλος ήταν ένας Ισπανός, ο οποίος ενημέρωσε τον Ροβινσώνα Κρούσο ότι υπήρχαν και άλλοι Ισπανοί που ναυάγησαν. Τότε σκέφτηκαν να στείλουν τον Ισπανό και τον πατέρα του Παρασκευά να φέρουν τους υπόλοιπους, να φτιάξουν όλοι μαζί ένα πλοίο και να σαλπάρουν για ένα ισπανικό λιμάνι.

     Όμως, πριν έρθουν οι Ισπανοί, εμφανίστηκε ένα αγγλικό πλοίο, του οποίου τον έλεγχο απέκτησαν στασιαστές που είχαν την πρόθεση να εγκαταλείψουν τον πρώην καπετάνιο στο νησί. Ο Κρούσος και ο πρώην καπετάνιος του πλοίου ήρθαν σε συμφωνία, με την οποία ο Κρούσος θα βοηθούσε τον πρώην καπετάνιο και τους πιστούς του ναυτικούς να ξαναπάρουν το πλοίο από τους στασιαστές και θα άφηναν τους χειρότερους από αυτούς στο νησί. Όπως κι έγινε. Πριν φύγει για την Αγγλία, ο Κρούσος έδειξε στους πρώην στασιαστές πώς έζησε στο νησί και τους είπε πως θα έρθουν κι άλλοι άνδρες. Ο Ροβινσώνας Κρούσος έφυγε από το νησί στις 19 Δεκεμβρίου 1686 και έφτασε στην Αγγλία στις 11 Ιουνίου 1687. Εκεί έμαθε ότι η οικογένειά του πίστευε ότι ήταν νεκρός και πως στη διαθήκη του ο πατέρα του δεν προέβλεπε τίποτα γι' αυτόν. Έτσι ο Ροβινσώνας Κρούσος αναχώρησε για τη Λισαβόνα προκειμένου να διεκδικήσει τα κέρδη του από το κτήμα του στη Βραζιλία, το οποίο τελικά του απέφερε ένα πολύ μεγάλο ποσό. Στο τέλος, ο Κρούσος μετέφερε τα πλούτη του στην Αγγλία για να αποφύγει τα θαλασσινά ταξίδια. Ο Παρασκευάς ακολούθησε τον Κρούσο και στη συνέχεια πέρασαν μαζί άλλη μία περιπέτεια αντιμετωπίζοντας εκατοντάδες πεινασμένους λύκους ενώ διέσχιζαν τα Πυρηναία.

Σχολιασμός
   Είναι ένα εξαιρετικό βιβλίο και δικαίως καταλαμβάνει τη θέση του στην παγκόσμια λογοτεχνία.

    Έχει πολλά σημεία δράσης και περιπέτειας που κάνουν τον αναγνώστη να μη θέλει να σταματήσει την ανάγνωση για να ανακαλύψει τι θα συμβεί (π.χ. στα σημεία που ο Ροβινσώνας και ο Παρασκευάς μάχονται με τους κανίβαλους). Παρόλα αυτά υπάρχουν διαστήματα δράματος και συγκίνησης (π.χ. το σημείο που ο Ροβινσώνας ναυαγεί στον Νησί της Απελπισίας και ανακαλύπτει ότι οι υπόλοιποι σύντροφοι του χάθηκαν και είναι μόνος του στο νησί)...

   Οι χαρακτήρες του βιβλίου είναι πολύ δυνατοί και μπορεί κάποιος να φανταστεί ότι το βιβλίο αυτό είναι βιογραφία και όχι μυθιστόρημα.

Φίλιππος Δασούλας: Ιουλίου Βερν, Ο Γύρος του κόσμου σε 80 ημέρες
μετάφραση Γιάννης Αγγέλου, εκδόσεις Ζαχαρόπουλος

Ο συγγραφέας αυτού του πολύ σπουδαίου βιβλίου είναι ο γνωστός σε όλους μας Ιούλιος Βερν. Η  εισαγωγή του βιβλίου, δηλαδή η βιογραφία του Ιούλιου Βερν και λίγα λόγια για το βιβλίο αυτό ανατέθηκε στον Σίμον Βιερν, ο οποίος έκανε εξαιρετική δουλειά. Το βιβλίο αυτό μεταφράστηκε από τον Γιάννη Αγγέλου. 

  Ο κεντρικός ήρωας του έργου είναι ένα τζέντλεμαν με το όνομα Φιλέας Φογκ. Αυτός ο άνθρωπος ήταν πολύ πλούσιος και παραλίγο να χάσει όλη του τη περιουσία για ένα τρελό στοίχημα που έβαλε. Οι δευτερεύοντες ήρωες είναι ο Ζαν Πασπαρτού, που είναι ο πιστός υπηρέτης του Φιλέα Φογκ και τον ακολουθεί παντού, αν και μερικές φορές παραλίγο να καταστρέψει το αφεντικό του, ο επιθεωρητής Φιξ, ο οποίος κυνηγάει τον κύριο Φογκ από τη μία γωνιά της Γης στην άλλη επειδή νομίζει πως ο ήρωάς μας είναι κλέφτης, η κυρία Αούντα, η οποία θα πέθαινε αν δεν την έσωζε ο Φιλέας Φογκ. Επίσης του ήταν βαθιά ευγνώμων για τη σωτηρία της αν και δεν του το έδειχνε. Ο Συνταγματάρχης Σταμπ Προκτόρ, ο οποίος ήταν αρχηγός σε μία διαδήλωση και είχε μια έντονη λογομαχία με τον Φογκ, οι Σίου, μία ινδιάνικη φιλή που εισέβαλε στο τρένο που πήγαινε Νέα Υόρκη και παραλίγο να κάνουν τον κύριο μας να χάσει το στοίχημα, οι κύριοι της «Αναμορφωτικής Λέσχης», με τους οποίους ο Φογκ είχε βάλει το στοίχημα γιατί τον αψηφούσαν, οι Αδελφοί Μπάρινγκ, στους οποίους είχε επενδύσει όλη του την περιουσία ο Φογκ, ο παλιός υπηρέτης του κυρίου Φογκ, ο Φόστερ, ο οποίος απολύθηκε για ένα λάθος που έκανε, ο πλοίαρχος του « Ενριέττα», που τελικά μετά από πολλά παρακάλια δέχτηκε να τους πουλήσει το πλοίο του, το πλήρωμα του « Ερνιέττα», που έκανε ό,τι μπορούσε για να κερδίσει ο Φογκ το στοίχημα με επιτυχία, ο πλοίαρχος του «Τανκατέρ», ο οποίος πληρώθηκε αρκετά καλά για να πάει όσο πιο γρήγορα μπορούσε στην Ινδία, ο Ταγματάρχης Σερ Φρανς Κρομάρτι, ο Κούνι, ο Ελέφαντας και ο οδηγός του, ο οδηγός του τρένου Βομβάης-Καλκούτας, ο δικαστής Ομπαντία, ο γραμματέας Οιστερπρούφ, ο Μπατουλκάρ, ο αιδεσιμότατος Ουίλιαμ Χιτς, ο Μαντζ και ο αιδεσιμότατος Σάμουελ Ουίλσον. 

Ο Φιλέας Φογκ, ενώ ήταν με τους συναδέλφους του στην Αναμορφωτική Λέσχη είχε μία λογομαχία με έναν συνάδελφό του για το αν θα κατάφερνε να κάνει το γύρο του κόσμου σε 80 ημέρες, ακόμα και αν θα του συνέβαιναν ατυχήματα. Έτσι λοιπόν έβαλε ένα στοίχημα στο οποίο τα έπαιζε όλα για όλα, πως μπορούσε να τα καταφέρει. Στην αρχή του ταξιδιού δεν βρήκε κανένα εμπόδιο, και αφού πλήρωσε ακριβά τον πλοίαρχο έφτασε δυο μέρες νωρίτερα στην Ινδία. Το μόνο «εμπόδιο» ήταν ένας επιθεωρητής με το όνομα Φιξ, ο οποίος τον ακολουθούσε παντού. Το ταξίδι εξελισσόταν με τον καλύτερο δυνατό τρόπο. Το πρώτο εμπόδιο ήρθε όταν το τρένο που πήγαινε από τη μία άκρη της Ινδίας στην άλλη δεν μπορούσε να τη διασχίσει όλη. Έτσι αναγκάστηκε να διανύσει τη μισή απόσταση με ελέφαντα. Έχασε και δύο μέρες για να σώσει την κυρία Αούντα, οπότε ουσιαστικά δεν είχε κερδίσει τίποτα. Όμως τα εμπόδια δεν σταμάτησαν εκεί για τον ήρωα μας. Τον έπιασαν στην Καλκούτα και έτσι έχασε το πλοίο για τη Χιροσίμα. Χάρη στον Πασπαρτού έχασε και άλλα χρήματα, αλλά τελικά κατάφερε να προλάβει το πλοίο για το Σαν Φραντσίσκο. Εκεί τους επιτέθηκαν μία ομάδα από διαδηλωτές, μεταξύ τους και ο Σταμπ Πρόκτορ. Και, ενώ ταξίδευαν από το Σαν Φραντσίσκο προς τη Νέα Υόρκη, τους επητέθηκαν οι Σίου. Αυτοί πήραν μαζί τους μερικούς αιχμαλώτους, μαζί και τον υπηρέτη του Φογκ. Τελικά τους έσωσε αλλά είχε είδη χάσει μία πολύτιμη μέρα που μπορεί να του στοίχιζε αρκετά. Είχε χάσει το πλοίο που θα τον πήγαινε στο Λίβερπουλ, όμως αγόρασε, μετά από πολλά παρακάλια, το πλοίο που λεγόταν «Ενριέττα», και έτσι έφτασε στο Λίβερπουλ με κάτι ώρες καθυστέρηση. Στο Λίβερπουλ όμως συνέβη κάτι που κανείς δεν το περίμενε: ο Φιξ έπιασε τον Φιλέα Φογκ γιατί νόμιζε πως ήταν κλέφτης. Τελικά όμως έκανε λάθος και ο κύριος Φογκ έφτασε με 5 λεπτά καθυστέρηση στο σπίτι του. Αλλά δεν είχε χάσει το στοίχημα γιατί αφού πήγαινε από ανατολικά προς τα δυτικά είχε κερδίσει μία μέρα επομένως μαζί και το στοίχημα. 

«Ο Γύρος Του Κόσμου» Σε 80 Ημέρες είναι ένα βιβλίο εξαιρετικό, και με πάρα πολλές εναλλαγές στις σκηνές και στους ήρωες. Τα τοπία που περιγράφονται είναι πραγματικά εντυπωσιακά. Εμένα προσωπικά μου άρεσε και με κράταγε σε εγρήγορση μέχρι και τη τελευταία λέξη. Μα πάνω από όλα μου άρεσε και μου έκανε περιέργεια η στάση του Φιλέα Φογκ, που σε ό,τι ανάποδο γινόταν παρέμενε ψύχραιμος και ήρεμος και έκανε λες και όλα του πηγαίνουν καλά. Ήταν ένα από τα ωραιότερα και πιο καλογραμμένα βιβλία που έχω διαβάσει. Θα το συνιστούσα σε άτομα όλων των ηλικιών αλλά ιδιαίτερα σε όσους αρέσει η δράση και η περιπέτεια. 

Ορφέας Χαμπίδης: Ρόμπερτ Λούις Στήβενσον, Το νησί του θησαυρού
μετάφραση Βανέσσα Λάππα, εκδόσεις Ντέτσικα
     Το  «Νησί του θησαυρού» γράφτηκε το 1881 από τον Ρόμπερτ Λιούις Στίβενσον. Το έργο γράφτηκε στην πατριδα του συγγραφέα, στην πόλη Μπρέμαρ της Σκωτίας. 
      Ο πρώτος που το μετέφρασε στα ελληνικά ήταν ο Φώτης Κόντογλου των εκδόσεων ''Ζαχαρόπουλος'', το 1924.Το 1946 το μεταφράζει η Μαργαρίτα Καραπάνα για τις ''Εκδόσεις των Φίλων'' και το 1965 ο Π. Αντωνόπουλος για λογαριασμό των εκδόσεων ''Αστήρ''. Η μεταφράστρια του αντίτυπoυ που διάβασα είναι η Βανέσσα Λάππα, για τις εκδόσεις ''Ντέτσικα''. 
     Κύριος ήρωας του έργου είναι ο Τζιμ Χόκινς. Ο Τζιμ ζει μια ήρεμη ζωή στο πανδοχείο των γονιών του. Όμως μια μέρα εμφανίζεται στο πανδοχείο ένας γέρος πειρατής ονόματι Μπίλι Μπόουνς. Όλα αλλάζουν από εκείνη τη μέρα: περίεργοι τύποι εμφανίζονται στο πανδοχείο ζητώντας τον Μπίλι, ο οποίος δείχνει να μη χαίρεται με την παρουσία τους. Μόλις όμως πεθαίνει ο πατέρας του Τζιμ που ήταν άρρωστος, πεθαίνει και ο γερο-πειρατής.Το ίδιο βράδυ εμφανίζεται ένα τσούρμο πειρατών από μακριά.Τότε ο Τζιμ και η μητέρα του το σκάνε με μερικά απ’ τα πράγματα του πειρατή και ζητούν καταφύγιο στο σπίτι του τοπικού άρχοντα, του άρχοντα Τρελόνι. Εκεί, μαζί με τον τοπικό γιατρό Λίβσι, ανακαλύπτουν ένα χάρτη στα πράγματα του πειρατή που οδηγεί σε ένα μεγάλο θησαυρό.Οι ήρωες γνωρίζουν τον καπετάν Σμόλετ, ένα καλό αλλά και αυστηρό καπετάνιο, και τον Λονγκ Τζον Σίλβερ, ένα μάγειρα πρώην πειρατή που στην πραγματικότητα είναι καλοσυνάτος αλλά ταυτόχρονα σκληρός. Όλοι μαζί φτάνουν στο νησί του θησαυρού.Το πλήρωμα όμως κάνει ανταρσία με αρχηγό τον Σίλβερ και ακολουθούν πολλές συγκρούσεις μεταξύ πειρατών και των υπολοίπων (του Τζιμ, του γιατρού, του άρχοντα Τρελόνι, του καπετάν Σμόλετ και μερικών απ’ το πλήρωμα οι οποίοι δεν ακολούθησαν τους πειρατές). Στο τέλος οι ήρωες γνωρίζουν τον Μπεν Γκαν, ένα ναυαγό, και όλοι μαζι το σκάνε με το θησαυρό και τον Σίλβερ ο οποίος γυρνά στα καθήκοντά του απ’ τη στιγμή που τον εξόρισε το ίδιο του το πλήρωμα. 
    Κατά τη γνώμη μου είναι ένα πολύ συναρπαστικό και ρεαλιστικό βιβλίο, με πολλές περιγραφές και διαλόγους.Υπάρχουν εναλλαγές όσον αφορά την αφήγηση αλλά και τη ροή του έργου. Επίσης υπάρχει πολλή αγωνία.Το βιβλίο θα το συηστούσα σε όλους, μα κυρίως σε αυτούς που τους αρέσει η περιπέτεια.
Μελιτίνη Ανδρουλάκη: Κάρολου Ντίκενς, Η μεγάλη θυσία
εκδόσεις Σμυρνιωτάκη 1998

Το βιβλίο που διάβασα στις διακοπές είναι η ''Mεγάλη θυσία'' του Κάρολου Ντίκενς. Η ιστορία περιστρέφεται γύρω από την άσχημη κατάσταση που επικρατούσαν στη Γαλλία το διάστημα  1811 με 1875. Περιγράφει μια συγκινητική ιστορία ενός ανθρώπου που απέμεινε κληρονόμος ενός φριχτού τύραννου, του Μαρκήσιου Εβρεμόντ. Ο γνωστός τώρα πλέον Τσαρλς Ντάρνεϊ άφησε την περιουσία του στους κατοίκους της Γαλλίας και μετανάστευσε στην Αγγλία, όπου δούλεψε τίμια όπως όλοι οι άνθρωποι .Ύστερα από καιρό παντρεύτηκε τη δεσποινίδα Λούση, κόρη του άλλοτε φυλακισμένου γιατρού Μανέτ. Όταν επέστρεψε στη Γαλλία για να ελευθερώσει ένα φυλακισμένο φίλο του φυλακίστηκε ο ίδιος, κατηγορούμενος για μετανάστευση. Με τη βοήθεια του γιατρού Μανέτ αποφυλακίστηκε αλλά ξαναπιάστηκε για να πληρώσει για τα λάθη των προγόνων του. Αυτά τα λάθη έφεραν στο φώς δύο πονεμένοι άνθρωποι, ο κύριος και η κυρία Ντεφάρζ, οι οποίοι προσπαθούσαν με κάθε τρόπο να εξοντώσουν την οικογένεια του Τσαρλς. Και θα τα είχαν καταφέρει αν δεν θυσιαζόταν ο αγαπημένος φίλος του Τσαρλς, ο Κάρλτον, ο οποίος βρήκε τραγικό θάνατο στη γκιλοτίνα. Όμως με την οικονομική ενίσχυση του κύριου Λόρι η οικογένεια Μανέτ κατάφερε να επιστρέψει στην Αγγλία. 

           Ο κύριος Μανέτ είναι ευαίσθητος και πονεμένος άνθρωπος καθώς καταδικάστηκε για ένα έγκλημα που ποτέ δεν έκανε. Και η κόρη του η Λούση είναι το ίδιο ευαίσθητη και γενναία , πέρασε πολλά μέχρι να βγει ο άντρας της από την φυλακή. Ο Τσαρλς είναι  ευγενικός, πονάει τους φίλους του και νοιάζεται για αυτούς . Αυτό φαίνεται καθαρά γιατί άφησε τα πάντα για να πάει στην Γαλλία να σώσει τον φίλο του. Άφησε ολόκληρη περιουσία στους Γάλλους για να εξισορροπήσει  τις αδικίες που είχαν δημιουργηθεί. Αυτό κι αν είναι ευγένεια,  και εκείνοι σε αντάλλαγμα τον καταδίκασαν σε  θανατική ποινή. 
Ο κύριος Λόρι είναι καλός οικογενειακός φίλος και αγαπά πολύ τη Λούση Μανέτ.
Ο Κάρλτον είναι γενναίος, ευλαβής, καλός φίλος, συνετός και τίμιος και όλοι ξέρουν το γιατί. Θυσίασε τη ζωή του για να σώσει τον άντρα της γυναίκας που αγαπούσε. Πολύ μεγάλη θυσία. Η κυρία και ο κύριος Ντεφάρζ είναι σκληροί, ψυχροί και άδικοι απέναντι στους ευγενείς. Θα κάνουν τα πάντα για να σώσουν τους φίλους τους, θα στερήσουν ακόμα και τις ζωές αθώων.
Το βιβλίο αυτό μου άρεσε πολύ. Ήταν τονισμένο άψογα στα σημεία που χρειαζόταν. Σε κράταγε συνέχεια σε εγρήγορση και σου προκαλούσε ρίγος το ύφος της αφήγησης. Οι επαναλήψεις στα λόγια ήταν μετρημένες και τοποθετημένες στο κατάλληλο σημείο ώστε να δώσουν έμφαση. Είναι ένα βιβλίο που το συστήνω ανεπιφύλαχτα .
Βασίλης Αυγέρης: Πηνελόπη Δέλτα, Τρελαντώνης
εκδόσεις Εστία 2000, σελ. 280

Το βιβλίο μας μιλάει για ένα τρελόπαιδο που με τα αδέλφια του και τους γονείς του μένουν στην Αλεξάνδρεια Ο Αντώνης είναι ένα παιδί πολύ ειλικρινές που είναι γνωστό για τις αδιάκοπες σκανδαλιές του. Το καλοκαίρι εκείνο οι γονείς του αποφασίζουν να τον στείλουν μαζί με τα αδέλφια του για να ηρεμήσει στον Πειραιά, στη θεία του. Εκεί αυτός και τα αδέλφια του θα γνωρίσουν κόσμο, θα κάνουν φίλους και θα κάνουν αμέτρητες σκανδαλιές. Όμως ο Αντώνης δέχεται πάντα τις τιμωρίες που του επιβάλλονται. Στο τέλος οι γονείς του του επιφυλάσσουν μια έκπληξη την οποία θα διαβάσετε με ανυπομονησία στο βιβλίο αυτό…

Οι βασικοί ήρωες του βιβλίου είναι ο Αντώνης (Τρελαντώνης), τα αδέλφια του, η Αλεξάνδρα, ο Αλέξανδρος και η Πουλουδή, η θεία του Μαριέττα, ο θείος Ζώρζης, η κερά Ειρήνη, η Αφροδίτη, η μαμά του Βιργινία και ο μπαμπάς του Μανώλης.  Στη διάρκεια της καλοπέρασής του γνωρίζει και άλλους ανθρώπους όπως την Μις Ράις,  τα ξαδέλφια του, τον Γιάννη, την Κατίνα, την Κλειώ,την Αλεξάνδρα, τον Μανώλη, τον Αλέκο και τη Λουκία και τη μητέρα τους Αργίνη, και τον πατέρα τους. Κάνει φίλους όπως την Αλίς, τον Μαξ, τον Αλέκο και τέλος μπλέκεται στα πόδια της κ. Αννέτας, της Μαριόρας, του Μπαρμπαγιαννη, του Βασιλέα και  της οικογένειάς του και της Ρωσίδας κυρίας της Τιμής .

Είναι ένα από τα καλύτερα βιβλία της ελληνικής λογοτεχνίας που έχω διαβάσει και το προτείνω σε μικρούς και μεγάλους. Το θέμα του είναι εξαιρετικό, γιατί μας δείχνει πώς σκέπτεται και συμπεριφέρεται και πώς αντιδρά  ένα παιδί σε έναν σχεδόν άγνωστο τόπο χωρίς την οικογένειά του. 
Ελευθερία Γκανά: Τζόναθαν Σουίφτ, Tα ταξίδια του Γκιούλιβερ
Εκδόσεις: ύψιλον/βιβλία (2η έκδοση) 
Χρονιά έκδοσης :1993
Μετάφραση: Μίλτος Φραγκόπουλος 
Σελίδες:346 (περιλαμβάνει ένα σημείωμα του μεταφραστή επιπλέον 5 σελίδες)
Τζόναθαν Σουίφτ
(1667-1745)
Ο Τζόναθαν Σουίφτ είναι ένας από τους μεγαλύτερους σατιρικούς συγγραφείς σε όλο τον κόσμο. Γεννήθηκε και σπούδασε στο Δουβλίνο της Ιρλανδίας, όπου χειροτονήθηκε παπάς της αγγλικανικής εκκλησίας. Το ενδιαφέρον του για την πολιτική ζωή τον απογοητεύει αισχρά, με αποτέλεσμα χρόνο με το χρόνο το συγγραφικό του έργο να γίνεται όλο και πιο επιθετικό. Την ίδια εποχή αποφασίζει να ξεκινήσει ταξίδια σε μακρινούς τόπους από όπου εμπνεύστηκε να γράψει τα Ταξίδια του Γκιούλιβερ στα οποία ελεύθερα γράφει τη γνώμη του για τους ανθρώπους 
Ο Τζόναθαν Σουίφτ έγραψε Τα ταξίδια του Γκιούλιβερ και τα εξέδωσε για πρώτη φορά το 1726. Το βιβλίο περιλαμβάνει τέσσερα μέρη που αντίστοιχα είναι τέσσερα ταξίδια σε τέσσερις διαφορετικούς τόπους. Οι διάφορες εμπειρίες που ζει χρονολογούνται από το 1699-1715, που σημαίνει ότι όλα τα ταξίδια του διαρκούν συνολικά δεκαέξι χρόνια. Στις διάφορες χώρες που επισκέπτεται αντιμετωπίζει διάφορες περιπέτειες που χαρίζουν στον ήρωα αξιολάτρευτες εμπειρίες.
Μέρος Α' 
Ένα ταξίδι στη Λλλιπούτη 
Το πρώτο ταξίδι του Γκιούλιβερ ξεκινάει με τον ήρωα να μας διηγείται πώς προέκυψε η περιπέτειά του στη χώρα των Λιλλιπούτειων. Μας αφηγείται τα γεγονότα από την αρχή, ότι ήταν δηλαδή ο τρίτος από τους πέντε γιούς στην οικογένειά του, πως ζούσε στην Νόττινασμαϊρ, ότι αργότερα σπούδασε ιατρική και συγκεκριμένα χειρουργική, πως παντρεύτηκε και έκανε οικογένεια. Επίσης ο ήρωας αναφέρει ότι του αρέσει πολύ να ταξιδεύει αν και δεν είχε επισκεφτεί πολλούς τόπους στη ζωή του. Γι' αυτό όταν του δίνεται η ευκαιρία να ταξιδέψει ως γιατρός δεν αφήνει την ευκαιρία να χαθεί. Σε αυτό το ταξίδι όμως μια καταιγίδα θα καταστρέψει το όνειρο του ταξιδιώτη, αφού το καράβι καταστρέφεται και πολλοί από τους ναύτες χάνονται στα κύματα. Για καλή του τύχη όμως ο ίδιος σώζεται και καταφέρνει να κολυμπήσει μέχρι την ακτή ενός αγνώστου και απόμακρου νησιού. Στη χώρα αυτή (με το όνομα Λιλλιπούτη) κατοικούν άνθρωποι που έχουν μέγεθος δεκαπέντε εκατοστά. Σύμφωνα με τον συγγραφέα μπορεί οι άνθρωποι αυτοί να έχουν μικρό μέγεθος, έχουν όμως θαυμαστό πολιτισμό. Στον τόπο αυτό έμεινε εννέα μήνες και δεκατρείς μέρες και αναγκάστηκε να φύγει επειδή οι κάτοικοι άρχισαν να νιώθουν απειλή λόγω του μεγέθους του. Συγκεκριμένα υπέθεσαν ότι όπως μπόρεσε να σώσει τη χώρα αυτή από επικίνδυνες περιπτώσεις με το πλεονέκτημα του μεγέθους του, με την ίδια προοπτική μπορούσε να καταστρέψει τη χώρα τους με την βοήθεια του μεγέθους του. Πριν όμως φύγει πρόλαβε να γνωρίσει τον αυτοκράτορά τους, διάφορους υπουργούς, κυρίες επί των τιμών, απλούς κατοίκους και να μάθει την γλώσσα τους. Ο ήρωας είχε επίσης την ευκαιρία να επισκεφτεί ολόκληρο το νησί και να πάρει σαν ενθύμια έξι αγελάδες, δύο ταύρους καθώς και τον ίδιο αριθμό προβατίνες και τράγους τα οποία κρατάει μέχρι το τέλος. 
Μέρος Β' 
Ένα ταξίδι στη Βροδιγνάγη 
Δυο μήνες μετά την επιστροφή στην Αγγλία ο ήρωας επιβιβάζεται σε νέο καράβι με προορισμό το Σουράτ. Το ταξίδι αυτό το έκανε για να γνωρίσει καινούριους τόπους. Στο καραβι ανεβηκε ως γιατρός του πλοίου. Κατά τη διάρκεια του ταξιδιού μια ισχυρή θύελλα μετέφερε τον ήρωα στη Βροδιγνάγη. Η Βροδιγνάγη ήταν ένα νησί που κατοικούσαν γίγαντες. Όταν ο Γκιούλιβερ πρωτοπήγε στη χώρα των γιγάντων ένιωθε πάλι διαφορετικός, αφού ήταν ο μόνος με το μέγεθος νάνου για τα δεδομένα της χώρας αυτής. Ο αφηγητής μας αναφέρει ότι ο πρώτος γίγαντας που τον βρήκε τον κράτησε, πρώτον επειδή του φάνηκε αστεία η διαφορά μεγέθους και δεύτερον γιατί πίστεψε ότι μπορούσε να βγάλει χρήματα αν τον έδειχνε σε άλλους γίγαντες σε διάφορα πανηγύρια, όπως και έγινε. Επειδή όμως η οικογένεια του γίγαντα δεν μπορούσε να τον ταΐζει και γενικά να τον φροντίζει, τον πουλάει στην αυτοκράτειρα της χώρας. Τότε εκείνη τον φροντίζει σαν να είναι δικό της παιδί και προσλαμβάνει την κόρη του γίγαντα σαν παραμάνα του και  δασκάλα που θα του μάθει την γλώσσα τους. Ο ήρωας σε αυτό το μέρος του βιβλίου μας περιγράφει γεγονότα που συνέβησαν πριν και αφού πάει στην αυτοκρατορία να μείνει. Στη συνέχεια λέει πως αν και στην αρχή ο πολιτισμός αυτός του είχε κάνει κακή εντύπωση, αργότερα τον αγάπησε. Σε αυτό το σημείο είναι απαραίτητο να πούμε ότι ο ήρωας στη Βροδιγνάγη έμεινε δύο χρόνια και έφυγε στις αρχές του τρίτου. Ο Γκιούλιβερ ούτε αναγκάστηκε να φύγει ούτε σχεδίαζε από καιρό να φύγει. Η αλήθεια είναι ότι σε μια εκδρομή που είχε πάει στην ακρογιαλιά ένας γιγάντιος αετός κατάφερε να αρπάξει το κουτί στο οποίο βρίσκονταν ο ήρωας, με αποτέλεσμα να βρεθεί στη θάλασσα. Καθώς προσπαθούσε να γλιτώσει από τα κύματα, ένα καράβι τον εντοπίζει και τον βοηθάει να επιστρέψει στην αγαπητή του πατρίδα σώος και αβλαβής.
Μέρος Γ'
Ένα ταξίδι στην Λαπούτα,τη Βαλνιβάρβη, τη Γλουδουβρίδη και την Ιαπωνία
Περίπου δύο μήνες μετά την επιστροφή του Γκιούλιβερ στην πατρίδα, του προσφέρεται μια δουλειά ως γιατρού σε ένα καράβι με καλό μισθό. Αν και η γυναίκα του ήρωα και τα παιδιά του δεν συμφωνούσαν με το να ξαναφύγει με την πιθανότητα να μην ξαναγυρίσει, ο ίδιος αποφασίζει να κάνει το ταξίδι στις Ανατολικές Ινδίες. Όμως κάποιοι πειρατές θα αλλάξουν τα σχέδια του ήρωα. Οι πειρατές αυτοί θα πετάξουν τον Γκιούλιβερ από το πλοίο και θα τον αφήσουν με λίγο μόνο φαγητό έτσι ώστε να πεθάνει. Για καλή του τύχη όμως καταφέρνει να κολυμπήσει ως την ακτή. Από εκεί που βρισκόταν βλέπει ένα αιωρούμενο νησί. Οι κάτοικοι του νησιού τον βλέπουν και κατεβάζουν το νησί για να ανέβει ο Γκιούλιβερ. Ο αφηγητής μας αναφέρει ότι στο νησί υπήρχαν πέντε διαφορετικοί λαοί, τους οποίους είχε την ευκαιρία να επισκεφτεί. Στους τόπους αυτούς συνολικά έμεινε πέντε χρόνια και έξι μέρες. Όλα αυτά τα χρόνια έμαθε τις επιστήμες που ο κάθε λαός γνώριζε, π.χ. Μαθηματικά, μουσική και φιλοσοφία. Ο αφηγητής περιγράφει την ευκαιρία του να καλέσει νεκρούς από τον Κάτω Κόσμο. Ο αυτοκράτορας του έκανε την χάρη να καλέσει όποιον και όσους νεκρούς ήθελε. Επίσης μας διηγείται ότι περιπλανήθηκε στην Ακαδημία όπου οι επιστήμονες είχαν εξελίξει σε μεγάλο βαθμό τις διάφορες επιστήμες. Αφού ο αφηγητής μας περιγράφει τις ιστορίες από το αιωρούμενο νησί που ο ίδιος θεωρεί απαραίτητες και μετά από την επίσκεψή του και στην Ιαπωνία, αποφασίζει να γυρίσει στην πατρίδα του γεμάτος όμορφες αναμνήσεις.
Μέρος Δ΄
Ένα ταξίδι στη χώρα των Χουύννμμνων 
Πέντε μήνες μετά την επιστροφή του στην οικογένειά του, ο Γκιούλιβερ αποφασίζει να κάνει ένα ακόμα ταξίδι, μόνο που αυτή τη φορά θα είναι ο ίδιος κυβερνήτης. Καθώς το πλοίο κατευθυνόταν σωστά στην πορεία του, οι ναύτες του καραβιού εναντιώνονται στον ήρωα και τον εγκαταλείπουν στην ακτή μιας άγνωστης χώρας. Αργότερα ο Γκιούλιβερ μαθαίνει ότι βρίσκεται στη χώρα των Χουύννμμνων, ενός λαού που κατοικείται από άλογα που μιλάνε τη δική τους γλώσσα. Η πρώτη εντύπωση του ήρωα είναι τελείως αρνητική για αυτή τη χώρα. Για την ακρίβεια  αποκαλεί τους κατοίκους της τον πιο «σιχαμερό λαό που είχε επισκεφτεί». Μαθαίνει τη γλώσσα των αλόγων και αφού συνηθίζει το φαγητό τους αρχίζει να αλλάζει η γνώμη του για τον πολιτισμό αυτό. Στη χώρα τον αλόγων μένει περίπου πέντε χρόνια. Μέσα σε αυτά τα πέντε χρόνια γνωρίζει τόσο καλά τον πολιτισμό τους όπως μας περιγράφει στο τέταρτο μέρος του βιβλίου και αποκτά τόσο όμορφες αναμνήσεις –τις οποίες μοιράζεται μαζί μας– που τελικά έγινε μέρος της οικογένειας των αλόγων. Όλα αυτά τα χρόνια έχει γίνει ένα με τα άλογα τα οποία εκτιμάει, γιατί δεν έχουν τα ψέματα, τις αλητείες, τις αμαρτίες και γενικά ό,τι κακό έχουν οι άνθρωποι. Όταν οι αρχηγοί των αλόγων του λένε ότι δεν μπορεί να μείνει πια στη χώρα τους, ο ίδιος με δάκρυα στα μάτια αποχωρεί. Επιστρέφοντας στην πατρίδα του αποφασίζει μια μέρα να ξαναγυρίσει στην χώρα των Χουύννμμνων. Μέχρι τότε όμως θα πρέπει να αντέξει να μείνει με την οικογένειά του την οποία πλέον απεχθάνεται, αφού δεν μοιάζουν καθόλου με τους Χουιμς και επειδή τον παρασύρουν στην αμαρτία, στα ψέματα, στην κακία.
Συνοψίζοντας
Όπως κάθε σωστός αναγνώστης έχει τη δική του άποψη, έτσι και εγώ πιστεύω ότι Τα ταξίδια του Γκιούλιβερ είναι ένα συναρπαστικό βιβλίο το οποίο είναι ιδανικό για παιδιά γυμνασίου. Αυτό που μου έκανε εντύπωση στο βιβλίο αυτό είναι ότι ο Λεμουέλ Γκιούλιβερ, αν και φαίνεται να είναι ένας έξυπνος άνθρωπος, συμπεριφέρεται στενόμυαλα αφού δεν συνειδητοποιεί τον κίνδυνο που έχουν τα διάφορα ταξίδια που κάνει, έστω και αν αρκετές φορές παραλίγο χάσει την ζωή του. Ο Γκιούλιβερ σε όλα τα ταξίδια απλά θέλει να ζήσει νέες περιπέτειες και να αποκτήσει πολλές αναμνήσεις. Ένα ακόμη καλό του βιβλίου είναι το πόσο ζωντανές είναι όλες οι ιστορίες που ο αφηγητής περιγράφει. Με τον τρόπο που ο αφηγητής αναλύει τις θαυμαστές αυτές ιστορίες προκαλεί ένα αίσθημα αγάπης για τα ταξίδια καθώς σε κάνει να θες να ταξιδέψεις σε όλον τον κόσμο και να γνωρίσεις ποικίλους πολιτισμούς.
Δήμητρα Γεωργιάδη: Το ημερολόγιο της Άννας Φρανκ
μετάφραση Ρένα Χατχούτ, εκδόσεις Πατάκη 2008, σελ. 288

Υπόθεση : Ένα κορίτσι , η Άννα Φρανκ, γράφει στο ημερολόγιό της  με λεπτομέρεια τις δύσκολες μέρες που περνάει  κατά τη διάρκεια της Γερμανικής κατοχής.

Ήρωες / Ηρωίδες: 

Η Άννα Φρανκ είναι η πρωταγωνίστρια στην ιστορία μας. Είναι συναισθηματική, οξύθυμη και παρατηρητική. Παρόλα όσα συμβαίνουν στη ζωή της έχει ακόμα την ενέργεια να γράφει στο ημερολόγιό της.  
Ο κ. Φρανκ  είναι ο πατέρας της Άννας. Θα μπορούσαμε να τον χαρακτηρίσουμε καλόκαρδο και φιλικό. Έχει πολύ καλές σχέσεις με την Άννα.  

Η κ. Φρανκ  είναι η μητέρα της Άννας. Είναι οξύθυμη και τρυφερή. Δεν έχει πολύ καλές σχέσεις με την κόρη της.

Η Μαργκό είναι η μεγαλύτερη αδελφή της Άννας. Όλοι την βλέπουν σαν το καλό και έξυπνο κορίτσι. Η Άννα την ζηλεύει λίγο αλλά προσπαθεί να μην το δείχνει. Κατά τ’ άλλα έχουν πολύ καλή σχέση.   

Η κ. Βαν Ντάαν είναι από την άλλη οικογένεια που μένει μαζί τους. Η Άννα την χαρακτηρίζει  ψηλομύτα και λαίμαργη. 

Ο κ. Βαν Ντάαν είναι ο άντρας της. Είναι  εγωιστής και τσιγκούνης. Ο Πέτερ είναι ο γιός τον Βαν Ντάαν. Είναι το φλερτ της Άννας.  Η Άννα τον περιγράφει τρυφερό και γενναίο. 

Ο Ντύσσελ μένει και αυτός μαζί τους. Είναι οδοντίατρος και ο λόγος που μένει μαζί τους είναι επειδή είναι Εβραίος. Είναι πεισματάρης και αυστηρός.

Σχολιασμός: Το βιβλίο αυτό μου άρεσε πολύ  γιατί,  όταν το διάβαζα , είχα αγωνία και περιέργεια για το τι θα γίνει στο τέλος. Είναι ένα βιβλίο που περιγράφει πως ήταν η κατοχή για τους ανθρώπους εκείνους. Παίρνουμε τις πληροφορίες από το ημερολόγιο ενός κοριτσιού ονόματι Άννα Φρανκ. Αυτό το βιβλίο με έκανε να σκεφτώ τους ανθρώπους που περνούσαν τόσες δυσκολίες και πόσο τυχεροί είναι οι  άνθρωποι που έζησαν μετά από αυτό το γεγονός. Επίσης κάτι που μου έκανε εντύπωση ήταν ο τρόπος που η Άννα Φρανκ εξέφραζε τα συναισθήματά της. Ήταν ένας ωραίος τρόπος που σε έκανε να την καταλάβεις απόλυτα. Συστήνω αυτό το βιβλίο σε ανθρώπους  που βρίσκονται στην εφηβεία  γιατί έτσι θα καταλάβουν τα συναισθήματα της Άννας και το πώς νιώθει. 
Μάρθα Γεωργίου: Γρηγορίου Ξενόπουλου, Μαργαρίτα Στέφα
εκδόσεις Αδελφοί Βλάσση, σελίδες: 178

Υπόθεση: Σε αυτό το βιβλίο του ο Γ. Ξενόπουλος μας μιλάει για τον Τώνη Τοκαδέλο ο οποίος επιστέφει στη Ζάκυνθο και συναντά τον παιδικό του έρωτα, τη Μαργαρίτα Στέφα. Ο έρωτάς τους ξαναζωντανεύει αλλά ο παππούς της Μαργαρίτας Γιακουμάκης και ο πατέρας του Τώνη Ρικάρδος θα σταθούν εμπόδιο. Η αιτία των αντιρρήσεων ήταν η διαφορά κοινωνικής τάξης ανάμεσα στις δύο οικογένειες. Η οικογένεια Τοκαδέλου ήταν παλιά αριστοκρατική οικογένεια ενώ η οικογένεια του Γιακουμάκη ήταν μια απλή λαϊκή οικογένεια. Παρά αυτές τις αντιρρήσεις τους ο Τώνης κλέβει την Μαργαρίτα και αποφασίζουν να παντρευτούν. Επειδή δεν μπορούν να κάνουν τίποτα για να τους εμποδίσουν, ο Γιακουμάκης και ο Ρικάρδος δίνουν τη συγκατάθεσή τους. Όλα αυτά συμβαίνουν σε εποχή δημοτικών εκλογών όπου επικρατούσαν δύο κόμματα. Οι συντηρητικοί στους οποίους ανήκαν οι παλιοί αριστοκράτες και το λαϊκό κόμμα στο οποίο ανήκε ο απλός λαός. 

Ήρωες/Ηρωίδες: Μαργαρίτα Στέφα (ορφανή, ζει μαζί με τους παππούδες της και παρά την ταπεινή της καταγωγή είναι αρκετά εύπορη και με αριστοκρατικούς τρόπους.) 

Γιακουμάκης Στέφας (παππούς της Μαργαρίτας. Ανήκει στη  λαϊκή τάξη και είναι παλαιών αρχών)

Γιακουμάκαινα (γιαγιά της Μαργαρίτας, υποταγμένη στον άντρα της)

Τώνης Τοκαδέλος (ανήκει στην αριστοκρατική τάξη της Ζακύνθου αλλά η οικογένειά του είναι ξεπεσμένη. Μετά τις σπουδές του στην  Πάτρα έγινε σοσιαλιστής)

Ρικάρδος Τοκαδέλος (πατέρας του Τώνη, ξεπεσμένος αριστοκράτης και υποψήφιος με  το Λαϊκό κόμμα αν και δεν πίστευε στις ιδέες του)

Σχολιασμός: Η Μαργαρίτα Στέφα είναι ένα ανάλαφρο βιβλίο και αρκετά τραβηχτικό. Η υπόθεσή του μου κίνησε αμέσως το ενδιαφέρον. Απ' τη στιγμή που διάβασα την υπόθεση το τέλος μου φάνηκε λίγο αναμενόμενο. Όταν όμως άρχισα να το διαβάζω έβλεπα ότι τα εμπόδια που έμπαιναν ανάμεσα στους δύο νέους ήταν αρκετά και δύσκολα, όπως για παράδειγμα το επίμονο προξενιό που έκανε ο Γιακουμάκης ανάμεσα στη Μαργαρίτα και σ' ένα γείτονα της τάξης τους. Όπως επίσης όταν ο Τώνης μίλησε στον πατέρα του για τη Μαργαρίτα ο πατέρας του ήταν απόλυτα αρνητικός. Τα πράγματα όμως άλλαξαν όταν ο Τώνης έκλεψε τη Μαργαρίτα. Τότε και ο Γιακουμάκης και ο Τοκαδέλος προτίμησαν να παντρέψουν τα παιδιά τους προκειμένου να αποφύγουν το σκάνδαλο. Μετά απ' αυτό λοιπόν επιβεβαιώθηκε η αρχική μου άποψη για την αναμενόμενη κατάληξη της ιστορίας. Τέλος μου άρεσε που μέσω αυτού του βιβλίου έμαθα για τα έθιμα της Ζακύνθου καθώς και για την πολιτική κατάσταση που επικρατούσε εκείνη την εποχή στο νησί.
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